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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1971-1972. 

4 MEI 1972. 

WETSONTWERP 

tot aanpassing van het Wetboek van de Inkomsten­ 
belastingen aan het Gerechtelijk Wetboek. 

ONTWERP 
OVERGEZONDEN DOOR DE SENAAT (l). 

Artikel l. 

In artikel 207 van het Wetboek van de inkomstenbelas­ 
tingen wordt het woord «dwangbevelen » vervangen door 
het woord « dwangschriften ». 

Art. !. 

ln artikel 20~ van hetzelfde Wetboek, waarvan de huidige 
bepalingen S 1 zullen vormen, worden <le volgende wijzi­ 
gingen aangebracht : 

l. het woord « betekening" wordt vervangen door het 
woord « kennisgeving "; 

2. een als volgt luidende ~ 2 wordt toegevoegd : 

« S 2. Wannt:er een verordening voor het gerecht, zelfs 
gedeeltelijk, maatregelen tot onderwerp heeft welke ertoe 
strekken de invordering te verwezenlijken of te waarborgen 
van de belasting, er inbegrepen alle opcentiemen, verhogin­ 
gen en boeten, alsmede van de desbetreffende interesten en 
kosten hebben de cassatietermijn zomede de voorziening in 
cassatie schorsende kracht. » 

Arr. J. 

Artikel 231 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven. 

(1) Zie: 
Stukken va,i de Se11,,,1t: 

218 (1970-1971): Wetsontwerp. 
304 (1971-1972) : Verslag. 

Handelingen 11a11 de Senaat : 
J mei 1972. 

Chambre 
des Représentants 

SESSION 197l-1972. 

4 MAI 1972. 

PROJET DE LOI 

adaptant le Code des impôts sur les revenus au 
Code judiciaire. 

PROJET 
TRANSMIS PAR LE SENAT (L). 

Arucle l. 

Dans le texte néerlandais de l'article 207 du Code des 
impôts sur les revenus, le mot « dwangbevelen » est rem­ 
placé par Ie mot « dwangschriften ». 

Art. 2.. 

Dans l'article 208 du merrie Code, dont les drsposiuons 
actuelles formeront le § 1 "', sont apportées les modifications 
suivantes : 

1. dans le texte néerlandais, le mot « betekening» est 
remplacé par le mot « kennisgeving "; 

2. il est ajoute un ~ 2 rédige comme suir 

" § 2- Lorsqu'une demande en justice a pour objet, même 
partiellement, des mesures destinées à effectuer ou lt garantir 
le recouvrement de l'impôt, y compris tous additionnels, 
accroissements et amendes, ainsi que des intérêts et frais y 
relatifs, le délai de cassation ainsi que le pourvoi en cassa­ 
tion sont suspensifs. » 

Arc. 3. 

L'article 231 du même Code est abrogé. 

(1) Voir: 
Documents du Senat. : 

218 (1970-1971) : Projet de loi. 
304 (1971-1972) : Rapport. 

A1111ales du Sénat : 
3 mai 1972. 

G. - 261. 
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Art. 4. 

ln artikel 232, lid 3, van hetzelfde Wetboek, worden de 
woorden ,, artikel 262 van het Wetboek van burgerlijke 
rechtsvordering " vervangen door de woorden « artikel 934 
van het Gerechtelijk Wetboek ». 

Art. 5. 

ln artikel 244 van hetzelfde Wetboek worden de woorden 
« de deurwaarders » vervangen door de woorden « de 
gerechtsdeurwaarders » en het woord « pleitbezorger » 
wordt geschrapt. 

Art. 6. 

In artikel 260 van hetzelfde Wetboek, worden de woor­ 
den « zulks hetzij binnen drie maanden van de definitieve 
beslissing van de directeur der belastingen, hetzij binnen zes 
maanden na de in kracht van gewijsde gegane rechterlijke 
beslissing» vervangen door de woorden « zulks hetzij bin­ 
nen drie maanden van de datum waarop de beslissing van 
de directeur der belastingen niet meer vatbaar is voor een 
voorziening als bedoeld bij de artikelen 278 tot 286, hetzij 
binnen zes maanden van de datum waarop de rechterlijke 
beslissing niet meer vatbaar is voor de voorzieningen als 
bedoeld bij de artikelen 288 tot 292 ». 

Art. 7. 

In artikel 276 van hetzelfde Wetboek, worden de woorden 
« deze wordt de belastingschuldigen bij ter post aangete­ 
kende brief betekend » vervangen door de woorden « de 
kennisgeving hiervan aan de belastingschuldige geschiedt bij 
ter post aangetekende brief ». 

Art. 8. 

S 1. - In Titel VII, Hoofdstuk VII, Afdeling lll, en in 
Onderafdeling I van Afdeling Ill van hetzelfde Wetboek 
wordt het woord '<Verhaal» vervangen door het woord 
« Voorziening ». 

S 2. - In artikel 278 van hetzelfde Wetboek, worden de 
woorden « kan men in beroep komen bij het Hof van beroep 
in welks gebied de bestreden aanslag vastgesteld is » vervan­ 
gen door de woorden « kan men een voorziening indienen 
bij het Hof van beroep in wiens gebied het kantoor gelegen 
is waar de belasting is of moet worden geïnd». 

Art. 9. 

Artikel 279 van hetzelfde Wetboek wordt door de vol­ 
gende bepaling vervangen : 

« Artikel 279. - De voorziening wordt ingesteld bij een 
in persoon of door een advokaat opgemaakt verzoekschrift, 
dat ter griffie van het Hof van beroep wordt afgegeven en 
bij gerechtsdeurwaardersexploot wordt betekend aan de 
directeur der belastingen die de beslissing heeft gewezen. » 

Art. 10. 

Artikel 280 van hetzelfde Wetboek, wordt vervangen door 
volgende bepaling : 

Art. 4. 

Dans l'article 232, alinéa 3, du même Code, les mots 
« l'article 262 du Code de procédure civile» sont remplacés 
par les mots « l'article 9.14 du Code judiciaire». 

Art. 5. 

A l'article 244 du même Code, les mots « les huissiers » 
sont remplacés par les mots « les huissiers de justice » et Ic 
mot « avoués " est supprimé. 

Art. 6. 

Dans l'article 260 Ju même Code, les mots « soit dans les 
trois mois de la date de la décision définitive du directeur 
des contributions, soit dans les six mois de la décision judi­ 
ciaire coulée en force de chose jugée» sont remplacés par les 
mots « soit <lans les trois mois de la date à laquelle la déci­ 
sion du directeur des contributions n'est plus susceptible 
d'un recours visé aux articles 278 à 286, soit dans les six 
mois de la date à laquelle la décision judiciaire n'est plus 
susceptible des recours visés aux articles 288 à 292 ». 

Art. 7. 

Dans le texte néerlandais de l'article 276 du même Code, 
les mots « deze wordt de belastingschuldige bij ter post aan· 
getekende brief betekend » sont remplacés par les mots « de 
kennisgeving hiervan aan de belastingschuldige geschiedt bij 
ter post aangetekende brief ». 

Art. 8. 

S 1". - Dans le texte néerlandais du Titre VII, Chapi­ 
tre VII, Section III et de la Sous-section première de la 
Section III du même Code le mot «Verhaal» est remplacé 
par le mot « Voorziening ». 

§ 2. - Dans l'article 278 du même Code, les mots « peu­ 
vent être l'objet d'un recours devant la Cour d'appel dans 
le ressort de laquelle la cotisation attaquée est établie » sont 
remplacés par les mots « peuvent être l'objet d'un recours 
devant la Cour d'appel dans le ressort de laquelle est situé 
le bureau où la perception a été ou doit être faite». 

Art. 9. 

L'article 279 du même Code est remplacé par la disposi­ 
tion suivante : 

« Article 279. - Le recours est formé par requête, faite 
en personne ou par avocat, déposée au greffe de la Cour 
d'appel et signifiée par exploit d'huissier de justice au direc­ 
teur des contributions qui a rendu la décision. » 

Art. 10. 

L'article 280 du même Code est remplacé par la disposi­ 
tion suivante : 
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« Het verzoekschrift en het origineel van de betekening 
moeten, op straffe van verval, binnen een termijn van veer­ 
tig dagen, te rekenen v,111 de kennisgeving van de beslissing 
aan belanghebbende, ter griffie van het Hof worden neer­ 
gelegd.,, 

Art. l 1. 

l. ln de franse tekst van artikel 281, lid 1, van hetzelfde 
Wetboek, wordt het woord « notification » vervangen door 
het woord « signification ». 

2. In artikel 281, laatste lid, van hetzelfde Wetboek, wordt 
het woord « betekend » vervangen door het woord « ter 
kennis gegeven ». 

Art. 12. 

In artikel 282 en in artikel 283, eerste en tweede lid, van 
hetzelfde Wetboek, wordt het woord «vrije» geschrapt. 

Art. 13. 

In artikel 285 van hetzelfde \Vetbock, worden de woor­ 
den « De afgifte van het beroep ter griffie van het Hof van 
beroep » geschrapt en het woord « aanzegging » wordt ver­ 
vangen door het woord «betekening». 

Art. 14. 

Artikel 287 van hetzelfde Wetboek wordt door de volgen­ 
de bepaling vervangen en ingevoegd in Titel VII, Hoofdstuk 
VU, Afdeling III, Onderafdeling II : 

« Artikel 287. - De cassatietermijn zomede de voorzie­ 
ning in cassatie hebben schorsende kracht. » 

Art. 15. 

In Titel VII, Hoofdstuk VII, Afdeling lil, Onderafdeling II 
en in artikel 288 van hetzelfde Wetboek, wordt het woord 
- verbreking » vervangen door het woord « cassatie ». 

Art. 16. 

1. In artikel 289, lid 2, van hetzelfde Wetboek, worden 
de woorden • een termijn van negentig vrije dagen te reke­ 
nen van de betekening » vervangen door de woorden « een 
termijn van drie maanden te rekenen van de kennisgeving ». 

2. In artikel 289, leden l en 3, van hetzelfde Wetboek, 
wordt het woord « verbreking » vervangen door het woord 
« cassatie ». 

Art. 17. 

1. In artikel 290, lid 1, van hetzelfde Wetboek, wordt het 
woord « vrije » geschrapt. 

2. In artikel 290 van hetzelfde Wetboek, worden de vol­ 
gende wijzigingen aangebracht : 

a) in lid 1, wordt het woord « verbreking " vervangen 
door het woord ,, cassatie »; 

b) in de leden 1 en 2, wordt het woord «betekening» 
vervangen door het woord « kennisgeving ». 

« La requête et l'orrginal de Li signification doivent, a pc1-- 
11e de déchéance, être déposés au greffe de la Cour dans Ic 
délai de quarante jours à partir de b notification de la déci­ 
sion a l'intéressé. » 

Art. 11. 

1. Dans l'article 281, alinéa premier, du mèrne Code, le 
mot « notification " est remplacé par Ic mot «signification". 

2. Dans le texte néerlandais de l'article 281, dernier ali­ 
néa, du même Code le mot « betekend » est remplacé par les 
mots « ter kennis gegeven >>. 

Art. 12. 

Dans l'article 282 cr dans l'article 283, alinéas l" er 2, du 
même Code, le mot « francs » est supprimé. 

Art. 13. 

Dam l'article 285 du même Code, les mots « la remise du 
recours au greffe de la Cour d'appel» sont supprimés et le 
mot « dénonciation » est remplacé par Ic mot « significa­ 
tion ». 

Art. 1-1. 

L'article 287 du même Code est remplacé par la disposi­ 
tion suivante et est inséré au titre VII, chapitre VII, section 
III, sous-section II : 

« Article 287. - Le délai de cassation ainsi que Ic pourvoi 
en cassation sont suspensifs. » 

Art. 15. 

Dans le texte néerlandais du Titre VII, Chapitre VH, Sec­ 
tion III, Sous-section II et de l'article 288, du même Code, 
le mot « verbreking » est remplacé par le mot ,, cassatie ». 

Art. 16. 

1. Dans l'article 289, alinéa 2, du mème Code, les mors 
« le délai de nonante jours francs à compter de la notifica­ 
tion » sont remplacés par les mots « le délai de trois mois à 
compter de la notification ». 

2. Dans le texte néerlandais de l'article 289, alinéas 1 et 3, 
du même Code, le mot « verbreking » est remplacé par le 
mot « cassatie». 

Art. 17. 

1. Dans l'article 290, alinéa 1 cr, du même Code, le mot 
« francs » est supprimé. 

2. Dans le texte néerlandais de l'article 290 du rnerne 
Code, sont apportées les modifications suivantes : 

a) dans l'alinéa 1'", le mot « verbrcking » est remplacé 
par le mot « cassatie »; 

b) dans les alinéas 1 et 2, le mot " betekening » est rem­ 
placé par le mot « kennisgeving ,,. 
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Art. 18. 

1 ° In artikel 292, lid 2, van hetzelfde Wetboek, wordt het 
woord « vrije " geschrapt. 

2° In artikel 292 van hetzelfde Wetboek, worden de vol­ 
gende wijzigingen aangebracht : 

a) in de leden l en 2 wordt het woord « vcrbrcking » 
vervangen door het woord « cassatie »; 

b) in lid 2, wordt het woord «betekening» vervangen 
door het woord « kennisgeving». 

Art. 19. 

1" In de Franse tekst van artikel 293, S 1, van hetzelfde 
Wetboek, worden de woorden " notifier» en «notification» 
respectievelijk vervangen door de woorden « signifier » en 
« signification ». 

2° In artikel 293, S 1, lid 1, van hetzelfde Wetboek, wor­ 
den de woorden " te betekenen » ingevoegd tussen de 
woorden « mogen de" en « exploten ». 

Art. 20. 

In artikel 300 van hetzelfde Wetboek worden de woorden 
« artikel 551 van het Wetboek van burgerlijke rechtsvorde­ 
ring » vervangen door de woorden « artikel 1494 van het 
Gerechtelijk Wetboek». 

Art. 21. 

In artikel 301, lid 1, van hetzelfde Wetboek wordt het 
woord « rechtsmiddelen • vervangen door de woorden 
« middelen tot tenuitvoerlegging ». 

Art. 22. 

Artikel 304, lid 3, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd door 
artikel 5 van het koninklijk besluit n' 23 van 23 mei 1967 
wordt vervangen door de volgende bepaling : 

« Wanneer de belastingschuldige betwist dat de rechten 
van de Schatkist in gevaar verkeren, wordt er over de be­ 
twisting uitspraak gedaan, zoals in kort geding, door de be­ 
slagrechter van de plaats van het kantoor waar de belasting 
moet worden geïnd». 

Art. 23. 

ln artikel 306 van hetzelfde Wetboek worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

a) de woorden • wordt de betekening van de in artikel 276 
bedoelde beslissing niet gedaan " worden vervangen door de 
woorden « geschiedt de kennisgeving van de in artikel 276 
bedoelde beslissing niet »; 

b) het voorlaatste woord « betekend » wordt vervangen 
door de woorden « ter kennis gegeven». 

Art. 24. 

Artikel 310bis, S 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
door artikel 6 van het koninklijk besluit n' 23 van 23 mei 
1967, wordt vervangen door de volgende bepaling : 

« Binnen tien dagen na de kennisgeving van de beslissing 
waarbij een zakelijke zekerheid of een persoonlijke borg- 

Art. J 8. 

1u Dans l'article 292, alinéa 2, du même Code, le mot 
« francs » est supprimé. 

2° Dans le texte néerlandais de l'article 292 du même 
Code, sont apportées les modifications suivantes : 

a) dans les alinéas 1 et 2, Ic mot ,, verbreking» est rem­ 
placé par le mot « cassatie »; 

b) dans l'alinéa 2, le mot «betekening» est remplacé par 
le mot " kennisgeving ». 

Art. 19. 

1 ° Dans l'article 293, § 1 «, du même Code, les mots « no­ 
tifier » et « notification » sont remplacés respectivement par 
les mots « signifier » et « signification ». 

2° Dans le texte néerlandais de l'article 293, S 1••, alinéa 
1°', du même Code, les mots "te betekenen» sont insérés 
entre les mots « mogen de » en « exploten ». 

Art. 20. 

Dans l'article 300 du même Code, les mots ~ de l'arti­ 
cle 551 du Code de procédure civile» sont remplacés par les 
rnots « de l'article 1494 du Code judiciaire». 

Art. 21. 

Dans l'article 301, alinéa 1•r, du même Code, les mots 
« voies de droit » sont remplacés par les mots « voies d'exé­ 
cution». 

Art. 22. 

L'article 304, alinéa 3, du même Code, modifié par l'arti­ 
cle 5 de l'arrêté royal n° 23 du 23 mai 1967, est remplacé par 
la disposition suivante : 

« Si le redevable conteste que les droits du Trésor sont en 
péril, il est statué sur la contestation, suivant les formes du 
reféré, par le juge des saisies du lieu du bureau où la per­ 
ception doit être faite». 

', 

Art. 23. 

Dans le texte néerlandais de l'article 306 du même Code, 
sont apportées les modifications suivantes : 

a) les mots « wordt de betekening van de in artikel 276 
bedoelde beslissing niet gedaan » sont remplacés par les 
mots « geschiedt de kennisgeving van de in artikel 276 be­ 
doelde beslissing niet »; 

b) le pénultième mot «betekend» est remplacé par les 
mots « ter kennis gegeven ». 

Art. 24. 

L'article 310bis, S 2, du même Code, inséré par l'article 6 
de l'arrêté royal n" 23 du 23 mai 1967, est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Dans les dix jours de la notification de la décision 
exigeant une garantie réelle ou une caution personnelle, le 
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stelling wordt geeist, kan de belastingschuldige een vorde­ 
ring in kort geding tegen die beslissing inleiden vóór de 
voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg van Je plaats 
van het kantoor waar de belasting moet worden geïnd. » 

Art. 25. 

In artikel 315 van hetzelfde Wetboek worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

a) in lid 2 wordt het woord « deurwaarders » vervangen 
door het woord « gerechtsdeurwaarders »; 

b) in lid 3 worden de woorden « op termijn» vervangen 
door de woorden « met tijdsbepaling». 

Art. 26. 

In artikel 319 van hetzelfde Wetboek wordt het woord 
« verhaal » vervangen door het woord « beroep ». 

Art. 27. 

ln artikel 325 van hetzelfde Wetboek, worden de vol­ 
gende wijzigingen aangebracht 

a) het woord « betekenen » wordt vervangen door de 
woorden « wordt door »; 

b) de woorden « kennisgegeven van » worden ingevoegd 
tussen de woorden « brief» en « het bedrag ». 

Art. 28. 

In artikel 326 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd door arti­ 
kel 9 van het koninklijk besluit n• 23 van 23 mei 1967, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht : 

1 ° in lid 1, wordt het woord • betekening » vervangen 
door het woord « kennisgeving »; 
2° in lid 4, wordt het woord « betekend » vervangen door 

de woorden • ter kennis gegeven». 

Art. 29. 

ln artikel 327 van hetzelfde Wetboek wordt het woord 
« betekend ~ vervangen door de woorden « ter kennis gege­ 
ven». 

Art. 30. 

In artikel 331, lid 1, van hetzelfde Wetboek, wordt het 
woord « betekening " vervangen door het woord • kennis­ 
geving». 

Art. 31. 

In artikel 333, lid 2, van hetzelfde Wetboek, wordt het 
woord « betekening » vervangen door het woord « kennis­ 
geving ». 

Art. 32. 

In artikel 337, laatste lid, van hetzelfde Wetboek, wordt 
het woord « betekend » vervangen door de woorden « ter 
kennis gegeven ». 

redevable peut introduire, contre cette décision, une de­ 
mande en référé devant le président du tribunal de première 
instance du lieu dl! bureau où la perception doit être faite. » 

Art. 25. 

Dans l'article 315 du même Code, sont apportées les mo­ 
difications suivantes : 

a) à l'alinéa 2, le mot « huissiers » est remplacé par les 
mots « huissiers de justice»; 

b) dans le texte néerlandais de l'alinéa 3, les mots • op 
termijn " sont remplacés par les mots « met tijdsbepaling». 

Art. 26. 

Dans le texte néerlandais de l'article 319 du même Code, 
le mot « verhaal » est remplacé par le mot • beroep», 

Art. 27. 

Au texte néerlandais de l'article 325 du même Code, sont 
apportées les modifications suivantes : 

a) le mot « betekenen » est remplacé par les mots « wordt 
door»; 

b) les mots « kennisgegeven van» sont insérés entre les 
mots « brief » et « het bedrag ». 

Art. 28. 

Dans le texte néerlandais de l'article 326 du même Code, 
modifié par l'article 9 de l'arrêté royal n° 23 du 23 mai 
1967, sont apportées les modifications suivantes : 

1° à l'alinéa 1", le mot «betekening» est remplacé par le 
mot « kennisgeving ,, ; 
2° à l'alinéa 4, le mot « betekend » est remplacé par les 

mots « ter kennis gegeven». 

Art. 29. 

Dans le texte néerlandais de l'article 327 du même Code, 
le mot « betekend » est remplacé par les mots • ter kennis 
gegeven». 

Art. 30. 

Dans le texte néerlandais de l'article 331, alinéa 1er, du 
même Code, le mot « betekening " est remplacé par le mot 
« kennisgeving ». 

Art. 31. 

Dans le texte néerlandais de l'article 333, alinéa 2, du 
même Code, le mot « betekening » est remplacé par le mot 
«kennisgeving». 

Art. 32. 

Dans le texte néerlandais de l'article 337, dernier alinéa, 
du même Code, le mot « betekend " est remplacé par les 
mots « ter kennis gegeven "· 
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Arr. 33. 

In arnkel 338 van hetzelfde Wetboek worden de woor­ 
den « zijn verhaal heeft genomen » vervangen door de 
woorden « beroep heeft ingesteld ". 

Art. .,-1. 

S l. -- Deze wet treedt in wcrkrng de dag waarop ze in 
het Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt. 

De handelingen die geldig voordien zijn verricht, blijven 
evenwel geldig, hoewel zij volgens de nieuwe wet onregel­ 
matig of laattijdig zouden zijn. 

§ 2. - De artikelen 10, 12, 17 en 18, voor zover zij, voor 
het vaststellen van de termijnen, het woord « vrije » schrap­ 
pen in de artikelen 280, 282, 283, leden 1 en 2, 290, lid 1, 
en 292, lid 2, van het Wetboek van de inkomstenbelastin­ 
gen, zomede artikel 16, voor zover het de woorden « een 
termijn van negentig vrije dagen » vervangt door de woor­ 
den « een termijn van drie maanden » in artikel 289, lid 2, 
van hetzelfde Wetboek, zijn evenwel Illet van toepassing op 
de termijnen die lopen op de datum waarop deze wet in het 
Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt. 

Brussel, J 111e1 1';172. 

De V oorzitter uan de Senaat, 

Arr. 33. 

Dans le texte néerlandais de l'arncle 338 du même Code, 
les mots " zijn verhaal heeft genomen » sont remplacés par 
les mors « beroep heeft ingesteld ». 

Arr. J4. 

§ 1. - Li presente loi entre en vigueur le jour de ,a 
publication au Moniteur belge. 

Cependant, les actes valablement accomplis antérieure­ 
ment restent valables alors même qu'aux termes de la pré­ 
sente nouvelle loi ils seraient irréguliers ou tardifs. 

§ 2. - Le, articles 10, 12, 17 et 18, en tant qu'ils suppri­ 
ment, pour la détermination de délais, le mot « francs» dans 
les articles 280, 282, 283, alinéas 1" et 2, 290, alinéa 1 °', et 
292, alinéa 2, du Code des impôts sur les revenusxainsi que 
l'article 16, en tant qu'il remplace les mots « le délai de 
nonante jours francs » par les mots « le délai de trois 
mois », dans l'article 289, alinéa 2, du même Code, ne sont 
cependant pas applicables aux délais en cours à la date de 
la publication de la présente loi au Moniteur belge. 

Bruxelles, le 3 mai 1~72. 

Le President du Sénat, 

P. ~TRUYJ::. 

Ve Secretaris, Le Secretaire, 

W. jORISSEN. 


